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Abstract

In the translation history of “Hong Lou Meng”, Yang Xianyi and Hawkes are the two most widely
circulated versions. In order to enable the target language to understand the traditional culture
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better, the author sorts out the Chinese medicine culture parts in “Hong Lou Meng” and two versions
and establishes categories for their characterization. At the same time, with the help of the Chinese-
English parallel corpus of “Hong Lou Meng” of Shaoxing University, the specific word and sentence
search is carried out, and Peter Newmark’s communicative and semantic translation theory is used as
the traction of inference, and the two versions are compared and studied. The research data revealed
that the Yang’s Version tends to restore the thinking process of the original author from the perspec-
tive of the source language and culture, and retains more Chinese cultural habits, reflecting the Eng-
lish translation strategy of semantic translation first. Hawkes emphasizes the feelings of the target
language readers, and carries out English translations with annotations for some Chinese cultural
load words in the source text, such as “fHZ IR A", “f2%", etc. and then explains them specifically,
so Hawkes’ translation is quite different from the original in sentence structure, and the sentences
are more understandable, and his translation strategy puts communicative translation first. The
translation strategies adopted by the two have their own advantages and disadvantages, and a com-
parative study of the two translations will help promote the standardization process of traditional
Chinese medicine cultural translation, so that Western readers can better understand traditional
Chinese medicine and culture.

Keywords

Traditional Chinese Medicine, “Hong Lou Meng”, Corpus, Semantic and Communicative Translation

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

(Zmedr) RpERAZEZ —, AP/ ERARERIAL. BIEARE, AP ECA
TR E S, A E X P SO A BT R R, (LORRAR) IR P 5 1 Pl
Bo AFNUH EE SISOV RAES, (MR AR 1 b FE A AR H s . 2
B PEAEE, RTERRRETHE SRR Faln SER AR A 5, W2 REDS SRS
77 AR R SO B SO AR IR I 23R40 (LLHERE) fFovee i, AP EAT IR 51 35
H AR S UE LE KR e S5 5Eih H X R YCR N AL, Aeidt — D ULk, (s) Fik
A S ERR L, (EARBEAN TR D A SEFAR (L) i Bm K mRiEA, &
TR R BESCAC B T, BEIR AN PR A €, )5 Sl B S SR A5 4

R SCETEREBPATIERIE, DR - 415 5i(Peter Newmark) 1915 SCRIAE BREDIS NI, BRI IE
AR T A HIE 5 R A R B XX AR AR L YRR T, A S 5 i A T R A
NFEFENR R SR TR B S, T E o S rh RSB TSR, 52 oh B SCAU R AT B T
TR AE T 5V | P9 A% 18 58 2 10 v ol SRR R R i

2. kb
2.1 (4IF) hEXHEIIATHR

SCHR A AR AR TG & (0 B bRAE, SCERE S, 7 500 FRT FUBGAR N o £ 1 [ 19 (CNKT)
e, BL“ZDRRARRNIE T AN CZLRRAS PR O SRR 3 N AR G SCRRIEAT R R, A RB IR, W E G A
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KT LR B 10 SOk B - BLAE 1982 4, 56T 20 A v 11 v 2 SCAR I 90 1 SC ik B - mT B 31 31 1994
o 21 AWl BT REZE IR E, B NIRRT 30 SC 5 AT b B B A B2 SR 7L
PEH T HESR. FAAE, SCHERAE R K . #iE 2025 4E 5 H 20 H, DL “aMEBREET hFE, Xt
LU AT THIPR R, KR BISCERPORE 2295 i, ULEART3E 24010 (LLARAS ) 344 2 I B iRt
FUANE RS, i RISk 1553 48, TS RIS 608 &5, B 7 A BITIRIRA A PR
BROA AT 5 o5 BRI L A0y, 1 IAE X — U R ATE U3 A RN o O 1 N SCEAE 7 A (L0REAE )
HEESCAGRHRE IRl BT, BB E R 7 EHRE. BERFENLE (OB 5P EL
L) (2014) [1], BLEEEEEMLE (B (OHE) SELRFMHEIRE) (2014) [2], 4,
TRETE A (AERS) [ A SO 52 AR LR ) (2015) [3]55 30k, BEAl, ZEIRL 54 (2010) [4]
WL T CLEAR) H 207 R AR BRI LA 28 2 B AR AR o B e A vp &y 70 B B 1R s, 4R
BT A RIBR R, AR IR bR — NP RGO R . M5 AK(2014) [SIM R B A
JEER . RS IRYT RS TR FRAGEIUATTIINT, S b 18 S RRAS R S IR R R S AT
%o 7R, S AEE(2019) [6]38 i 0] AN B R AR AS LT 44 FRGE R IR EUBF ST R I, B v T hROAS B 255
FERTZ B BB 2 RE RS, A58 S ARAS 5 RS R 2 R B IR SCAR 1) A [ SRR 2 55

IR, EE RIS R A R EEAT T R TR TL, A 20 v A v R S
AT 7 25T, (HEA 585 SR R BE ST LR, IR 22 # s S - A9 1iE
SCRNAZ B R BE 10 0] 1 TR R AR FVEE S 7 RSCAS 1) Hp B S A AT I 9, 3 7 THD ORI T TR A

2.2, BN FNZBRIBIRRI ARG

7E CNKI f, DL “38 CRIE AR BB " B A G SR AT A 2R, S5 SR o, b [ o bA
KT SRR ANAZ Bl 1 11 f B SRk H BAE 1977 48, BG4S - AT sufE (H PaBl ik 428 EREBI (2
PrRdfl e AE SORIIE) — 3o 8 ORIIRFIA B B R 1S - A S e B A 4, R R R iR
R A A% O IR 7y . (Gunilla Anderman & Margaret Rogers, 1999) [7]41 5 5aih N, 7EiE X EHP%
W, BARSCARNAE H RIS 5 I8 SORIA)VE S Fo vE 3 Bl A R AT R v A P IR SCAR BB 2 . 7ERC
BREH A, B AR SR MR RO AT REBET IR SCA . B T 1987 4F, MN8N TS - A i
BFFURR, FEAN G T A OREHEAIE SCRHE (0 A PR BRI R L TR0 1 DXl AR A AR AR 1) 2451 2
Fo JEN 21 ALK, 28 A& E IR 7 6 22 bri R RS SCRI BRI 78, 42 R4 (2004) [917E iR 30 iz
FH A BB 3 A SCRH IR B VR AR R T DSR2 rh o 21 1 S AR BB 1) 3 . £59%(2009) [10] 567 H- VPN
TR - AR A, JRIE I AT ORI R R RS ARRE T BIEARME I 2 ORI R M . B
W(2019) [LI] MBS ARG RANT, RIZAH T RIS SO PR DL CSCAGE R R R i 2, i
FH A Br 0 12 RO SCRH BESR AR R A 1) 8

AN RSk, WEAE R IR - 4155 fAE SURAS PR R B S 2 L HESIE R A R, &
ST R, PO — ER IS B A RGBSR i —— (LEAR) M S 7t .

3. MR KRG

CZmedr) fErp EE AP A EEAL, WRIEZ R PR AT B — &2
AHIFCLLE (RS ) RHPIADTECRA—— R AU A P K PR SO SR AR, AR A [ AR
FERH RN LI A7 1 22 57 LA L2 57 T AE

TR R T LR TE 5 WU A — RSB 30 B SEBnAil F i1 5 AR b0 sy A A 520
7 DAL 7T SRR )1 5 AR ISR A SR AP AT 1 T R B F T MACSR ) S0 SE R 3 SO
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S T AR GERRVERT S AN SRR AOAS (B[ 55, 2025) [12]. HIZH % SCHE 7 B 81 70 B 2R A U3 AT
TERR R A2 R L B — A0 B A RO AT IR R
FISESCRRARSRBE T RFART 6, OB ER MR RIR O T EE NS . AWM SO B (40
R DIPATIRRLE[13], JEBCEIRIR (ZLRRAE) 5 i BRSO R INE S AT I . W et 7 i

AE PERIE 54 o

4. (O#F) BIFAMBEARDFGSHSLE
4.1, IR BRIEEM LA

TR SR, NRITTE (ZLEAE) 1A

N T AE PSR IR (LA ) 95 44 0 AT FO0S SN EL L, W8 BB 1 20 S By SRR R 44
TR L. HRTREBAR, AR L HERT 3 MREIEEHT BRI B i 24

Table 1. Comparison of disease names

F 1 WAL

VIESCABIR AR /)= S BRA
(Wu hﬁnﬁizzﬁging) mysterious disease unexplained illness
(Fif?u) choleric humour over heatedness
(Xie Si Vﬂ\illfg%iagzz{ﬁ Zheng) illnesses resulting from lust ill effects of impure mental activity
(chuy;@;fHen) bums burn-marks
(Tar?gziieng) chronic asthma chronic phlegmatic condition
(Lao fiiizﬁffheng) consumption consumption
(ij1 Eng) infect plague
(Layo%?i_ng) consumption pneumonia
(Xia Hl:néglgfﬁzmng) losing blood a chronic small discharge of blood from the womb
(Dai%lf?ng) his wits be wandering again He’s gone mental
(Xinf éng i(ian) spring rash an outbreak of the mild eczema
(Wu ?i%ﬁiihe ng) some unknown disease an illness that seemed incurable
(ermslhu;r?ﬁBeng) menorrhagia the blood-gate has burst
(Tu ;ﬁiﬁizihen 9 coughed blood cough blood
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(N\i,zél; ﬁo) consumption some kind of consumption
(Xiilg;??ng) ill convulsion
(Nljgiﬁ?lge) hot humours internal fever
( Jirfligng) external shock convulsive attack
(Tﬁji?ﬁe) stroke coma
ik be so lovesick head over heels in love with him

(Xiang Si Bing)

1) JE3C: B

MEA: consumption

EPEA: pneumonia

VB SRR RS FBAE B SR ORI AR]85 04 Fu V(10 Y0 TRl P9 RS AT Re EAf b B0 R ST 3 S AC PRl ik 2 4R 18
SO RSB B 20 L B AR R SO s — K TR ORI E TR B4 R, BRI R4 AR
MG & R R AR BB e BT SS . CPRB BRI E fURAE B, DR B s R o S5 A3 2
FrRIA 2 R R A

PR e T AREEROR IR, R AL BT R AN AR SRR G () — Mg S R AL e, 18
PRI 4~8 i o B0% K AELEMHES, HABFAI AT 4k A Gy . 78 (LLREAS) 28 117 [mlvh, BIBECEISSE BT BRY)
5, ULBIBER A2 e BRE KUTE e s WA T B T e e Yo XEBEARRK PR RN
“consumption” ,  “consumption” HEZIHEIS, FIRHEMISEZ; BT % s b [ AOCE BRI T
fifg, AREIE TR A G R AT SOZ E, MBI RSO AR, R 7 SRR AR E e TR BT 1R
N “pneumonia” , —MRIRITEBAAE, S5 FE SR SRS A A E, HIXFER DMERESCE IR W 5
M, BEMEMRAL SR SRS PR E B M IR AR T 4, K B RIS M. E AR, W
“consumption” —ia BTN ARE, HIFAMERM. Ft, ARk E AT e Y, KI%E TiE X
BRI SRR L

2) JR3C: AHIEE

¥ : Be so lovesick

FE /K head over heels...in love with him

BRI PE RIS SE A T VAR RE . BN E B R AR R AR BRI S A SR
ISR R, 2 N A TR, DD 3 X RS R B e, (T B AR A 452 . (M EAAEE,

2013) [14]
HBR” RAIRIRMEEN, AR BB T AE S AR AR R RS S E (AR B
R “BEIRATE Y, BEERGRITE e BIAEAN SR UL A R, ek SUH A Bk

T THRRIZZG Y weeee” RN — AL B2 2 O B AU AR A, R 1R A I PR AR AT e
HERPIT . M, MidAR AR R AR AP, #Emht Il ORI RS, SRR R B TS
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ARIIE TR, R TIESCARM SR ME, I T 5 R SRIS AIZ H . (Schiffler J. W., 1979) [15]
EFARRGES T BFREEE T ARRM “head over heels” , B NEEMANZIN . {EiXH, EEHAEAR
FHESRmE R T AR L, FHSGE SRR B DOE b, F AR E A e B MR, ik
W% . MR “be so lovesick” SR T B % EXIAREE R RS 2. B “lovesick” & — MBI, H
5 “sick” BABOAW S FESCHRE) 7 X R, Bt DA AR BRI IR S AT, e d AR B R S
SCHISCARE pi AR IR 4 B PRBE (/N T, 1987) [8].

4.2. BIRFEFEXELH

N TAEPIAFRA T KRS 25 2 X LU E AL 3B, EF I T 29 NAA MARHIERI 254,
TR 2. HRHTREBAR, AT 2 Rl 7 =M 7347 BRI 2 4

Table 2. Comparison of drug names

F 2. HAXEE
BB A4 B4 ERE
BIER . . . I
(Ren Sh£;<(jfgﬂ?;hng Wan) ginseng pills Ginseng Tonic Pills
A
R Cold Fragrance Pills Cold Fragrance Pills

(Leng Xiang Wan)

DECOCTION TO IMPROVE THE For a decoction to increase the breath,
RESPIRATION, FORTIFY THE BLOOD nourish the heart, fortify the spleen
AND TRANQUILLIZE TI-IF LIVE and calm the liver

TR RANEA
(Yi Qi Yang Rong Bu Pi He Gan Tang)

Mz
(Du Shen Tang)

a pure decoction of ginseng without

pure ginseng admixture of other ingredients

SRS T & TT

(Yan Nian Shen Yan Wan Jin Dan) longevity pills Golden Myriad Macrobiotic Pills
NE iR i i i i
(B2 Zher i Mu Wan) Eight-treasure-leonurus pills Eight Gem Motherwort Pills
n
J\BRSBSEH six-flavour-digitalis pills Adenophora Kidney Pills

(Ba Wei Di Huang Wan)

REALTF

(Tian Wang Bu Xin Dan) heavenly-king-fortifying-the-heart pills The Deva-king Cardiac Elixir Pills

TAERAMRAREEE pachyma from the root of a lycoperdon from the stump of a
(Qian Nian Song Gen Fu Ling Dan) thousand-year-old pine thousand-year-old pine-tree
25 M
(Xia%%gﬁ;;}\Yin) herbal medicine tisane of elsholtzia
ISy D
(Xiang%f(uzle{gﬁﬁn Dan) peppermint pastille Fragrant Snow “quencher”
LIy = 1 22 ; ; , ; L ;
(Shan Yang Xue Li Dong Wan) pills compounded with goat’s blood Hainan kid's-blood pills
HHIE R T

(Mei Hua Dian She Dan) plum-blossom powder the Red Flower Poison Dispellers
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HetE
(Zi Jin Ding)

i OR Y
(Huo Luo Dan)

e Rt
(Cui Sheng Bao Ming Dan)

ARHRIE
(Mu Xi Qing Lu)

BT e
(Mei Gui Qing Lu)
VOTEZy
(Xi Yang Yao)
WA
(Qiang Wei Xiao)
FFI R
(Mo Li Fen)
(Fu Ling Shuang)
AR
(Yin Xiao)
WETRRA
(Tiao Jing Yang Rong Wan)
TG
(Liao Du Tang)
HiERE
(Hei Xiao Yao)
IR
(Si Shen San)

+EE
(Shi Xiang Fan Hui Dan)

purple-gold pills

tonic for the blood

restorative pills

Pure Osmanthus Juice

Pure Rose Juice

Western medicine

rose-nitric powder

Jasmine Powder

pachyma flour

nitric concoction

fortifying pills

Cure for Jealousy

thorowax boiled with turtleblood

Four-Spirit Powder

Ten-Spices Restorative Pills

Old Gold Anti-Fever Pastilles

the Blood Renewing Elixir Pills

the Easy Birth Pills

The essence of Cassia Flower

Essence of Roses

foreign medicine

rose-orris

jasmine face-powder

Lycoperdon Snow

silver powder

pills designed to regularize her
periods and make some new blood to
replace the quantities she had lost

Pirum saccharinum

Black Ethereal Essence

Four Prodigies Powders

Ten Fragrances Revivifying Pills

3) i3 MZy

M4 pure ginseng was prescribed

FEF/K: apure decoction of ginseng without admixture of other ingredients

B CRPEI R AR B T RIIE . ARG R, EEREAMUE RSO h R IE SR N A, bk B H AR
M EA RS SRR M, ARG RHERE. O, 5—Jrm, SERERREEXHE,
098 T JR SC 45 46 B 1%% 77 7% (Peter Newmark, 2006) [16].

MR Z R RREZ, PRI B fE R R A AR #RAE ] T 4. 12 CLLHEAS)
Fr iy, BUEG R G EERRCRMON AN, G B3 RiGE. BEARK W27 BN
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“pureginseng” , fAVERA T, REE T BAE SO, REL T CGRIIER B S . BRI E . BERN
W, RVEVRCEE, REHE AL AR SRR R E R, R T SRR . EE A, b
ME LI PESCAE NS BRI, ARIL T JESCHE SR, s in R T, B DUAC B S ) B
SCHEMEYT, ARBLT R SCREER L

4) JE3C: AR

¥ restorative pills

FEVEA: the Easy Birth Pills

PR R A2y, KRR G IE, EIRME . fE () I md, Xk
U B TT RO BN BTy () LR B 2, B — Rl “MEARfRanPE” o Al ey, JERTEH
ZAW RARTIRE . B REARNIEE ] TIXF YT RE, R SCHEAT TR AR B, I DL H ARTE L SR
J7 AR T IX ML M PEARR RSO B AR — € W 22, DMARE VR, B PR RESE At ) H (115
BHFALECRMER, FIIE iR AR N SIS .

4.3. PEFAPHEFZFLS 4R

G BB . ARG R KBRS S NS R, #00 B QR R R . XA BRI R R
AEAEAE TS o MR B AR SR A E RN o FEXFPIE LS, BBl S BEE, TASR IR 5
EARHYOERA S Lo Hlan, BB U2 P RO —, B8 ZHIBHEN RS 45 R iA
TNRE AR EAATT R . “BARE” SRAIRIET A B AR AR I EVAR, R N2 R L
NIERIIBLER, B RS 5| R AR B2 FY), #E T, SOvEMW, WAFRIIHE, ZFS
MRENF . (54K, 2014) [S1AN,  “BA” A “FR” JEHE BRSO TLARAE . MHELHIZ). FHEAA
HPRAS BT, Ja R B A AR, FRAEE NAR RIS A B D REAER AL . (ZLRRAE) hiib

T PRI R
5) JAIC:  “ORMIA]-ee e MRETPH = ee - BROE BT, A7 B - -« AR RS B BH S . 7

BygEAR:  “All things ...are born from the... yin and yang. So, whether good or bad, weird or wonder-
ful...comes into depending on ...influence of these two forces.”

EPFAR:  “Everything ...is molded by... Hin and Hang...besides the normal, the abnormal, the peculiar,
and the freakish...all the...different variations ...are caused by ...Hin and Hang.”

FEHATEIEN, HTIOEMMGER TRAeARMIER, WESERZ THEGEESLEZER, ¥t
FRABNH RN, I T ORI . WA RE AR “PIH” A 7 &R A
TRRE S ST, AN 7 —EiEF T H. A, X3 R S R, MR EEE 2
DU, SFPUEPEHE TR Z, bR P “yinandyang” A& “BARH” 5 10 PEA BB AL B4
iR IBEM A, 4ia HER RS B, KRN “HinandHang” o Bb4h, ZEMERE “HIFH” I, #
PEARGEPRIG Ry — M B, SERFE RIS S I SCARE i TV EAK: “HIFR” B — R &, BAE
T B bR E A E S
4.4, PERITEFRRIFWNLSH

FATRIEAR K v B Ko FAT R B B AH) — A 223140, YO TUAT A T T A HE A
JRTTE, T RS A AT DU R A AR S R AT 02K, AT Z AEAE R AR E IR AR .
B TAT AR B NAR SN A B ISR, R B i b 7e

6) JHIC:  “RFAREHIL, B BRI Ao il L8 S I
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AR :  “When the liver humour cannot disperse, it is bound to invade the spleen, ...affecting the lungs
too.”

A “The hepatic humour, unable to disperse naturally, has encroached upwards on the spleen (Earth)...
The extreme distemper has also caused a reversal of the elemental sequence, and the lungs (Metal)... been dam-
aged.”

HHEEH AT SRIG T, EDATFCAR). (k) BR(E). Mli(@)MEOK). SHAT 8, FEt @A
SRR B 20 A EETRI . A T IS HTE U B5IEE SN E R, B B B AT AT #
W, WEERDEWEEE R B4 RE, AR R RS, AT TR ORISR R AR . TR T
BTAT SRR R, SR T RN SRR, 2 Hmmns, @m s, mWEs, A7 Ehs
B SR 1) B AR

45, BRBEFRFXIELTH

G RTRC TR IENE,  “R” RIGRITHVEIH IR R EPE R iR
IR A (2 2 T ) A PR Sl R FRAR AL ) 25 A AME R LB FR 3 EATT R A58 L K5 R IR B R 4R 4 i
TERE D& —IER .

7) JESC: e R R EAREIEIR L o T TR IR e

By¥EA:  “...Disorders of the phlegm take different forms: indigestion owing to a weak constitution, de-
rangement brought on by ...fit of anger, and obstruction caused by ...distress.”

FEVEA:  “The ancients recognized ...in the first type ...is associated with an anemic deficiency, when the
body is failing to absorb its nourishment; in the second, it is brought on by some violent emotional disturbance...;
in the third, the occlusion occurs as a result of shock.”

PR ARE AR R P — RO, WU ESC A S B LLEUEN, (B ER. Wi
AT LB, TR X B AR R SRR . RN B ATE R L SIS SR8, RO E
PREFIESCA I SO, AREI 718 SCRRE I AR, BT IX A6 R A 1 R0, oA 18 R R e 2
HAH2 3R], ENETER LW SR RS, BiEE G B RRE, KBTS bRl ik A .
5. 45

AR (ZEE) I PERSOI, B R AT ORI SRS, DL E, RE PEEARER
JRAEPEAA R, 1R E T, WEESCa)E, HERZ SOl Frh e, mIRE N SARAE R . AT (]
HAZPRE I, SRV MRS, A AR s T B, (E 0 o B AR T RE A 59
o B REATTE IS, PO SO SRR T Btk s AT A, R S T BEARTE
AL, —HF LS, BREE A RO RS,

FEXT LU SR (LHEAE) B SO IR SRS IS, BRATT 4 SR BHIF LA SR 55 SR BE (£ /D
T, 2023) [17]——MEAT B T ESORBE(M B A) 5 3 S (B A MAHES —, 7 REME K IEH
R SCAAL IR o

SE K

[1] EHER, %55 () iSRS rEER]. + EEE, 2014, 35(4): 108-111

[2] BERE FHEE BREL. © (OB wiAh b BECRE)]. S EHIRE, 2014, 35(5): 87-90
[31 VA%, SKEE. (LAY e A SCH 28 BAR K SLIHIRII]. B /N AT 7T, 2015(2): 45-60
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